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Семьдесят шестая сессия 

Третий комитет 
Пункт 70 a) повестки дня 

Поощрение и защита прав детей: поощрение 

и защита прав детей 
 

 

 

  Австрия, Антигуа и Барбуда, Аргентина, Багамские Острова, Барбадос, 

Белиз, Бельгия, Болгария, Боливия (Многонациональное Государство), 

Бразилия, Венгрия, Венесуэла (Боливарианская Республика), Гаити, 

Гайана, Гватемала, Германия, Гондурас, Гренада, Греция, Дания, 

Доминика, Доминиканская Республика, Ирландия, Испания, Италия, 

Кипр, Колумбия, Коста-Рика, Куба, Латвия, Литва, Люксембург, Мальта, 

Мексика, Нидерланды, Никарагуа, Панама, Парагвай, Перу, Польша, 

Португалия, Румыния, Сальвадор, Сент-Винсент и Гренадины, Сент-Китс 

и Невис, Северная Македония, Сент-Люсия, Словакия, Словения, 

Суринам, Тринидад и Тобаго, Уругвай, Финляндия, Франция, Хорватия, 

Черногория, Чешская Республика, Чили, Швеция, Эквадор, Эстония и 

Ямайка: проект резолюции 
 

 

  Права ребенка 
 

 

 Генеральная Ассамблея, 

 подтверждая большое значение своей резолюции 44/25 от 20 ноября 

1989 года, в которой она приняла Конвенцию о правах ребенка, служащую стан-

дартом в деле поощрения и защиты прав ребенка,  

 подтверждая также, что государства — участники Конвенции о правах ре-

бенка должны принимать все соответствующие меры для осуществления при-

знанных в ней прав, учитывая при этом важную роль факультативных протоко-

лов к Конвенции1 и призывая к их всеобщей ратификации и эффективному осу-

ществлению, а также к ратификации и осуществлению других документов в об-

ласти прав человека, 

 подтверждая далее, что общие принципы, установленные в Конвенции о 

правах ребенка, такие как наилучшее обеспечение интересов ребенка, недискри-

минация, участие, обеспечение выживания и развития, служат основой для дей-

ствий, касающихся детей, 

__________________ 

 1  United Nations, Treaty Series, vols. 2171, 2173 and 2983, No. 27531.  

https://undocs.org/ru/A/RES/44/25
https://undocs.org/ru/A/RES/44/25
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 подтверждая свою резолюцию 70/1 от 25 сентября 2015 года, озаглавлен-

ную «Преобразование нашего мира: Повестка дня в области устойчивого разви-

тия на период до 2030 года», принимая во внимание взаимосвязь целей в области 

устойчивого развития, сформулированных в Повестке дня на период до 

2030 года, и прав, провозглашенных в Конвенции о правах ребенка, и подтвер-

ждая лежащее в самой основе Повестки дня на период до 2030 года обязатель-

ство не оставить без внимания ни одного ребенка,  

 подчеркивая важность претворения в жизнь Повестки дня на период до 

2030 года для обеспечения осуществления прав детей и их благополучия,  

 подтверждая Всеобщую декларацию прав человека2, в которой провозгла-

шается, что все люди рождаются свободными и равными в своем достоинстве и 

правах и что каждый человек должен обладать всеми правами и всеми свобо-

дами, провозглашенными в Декларации, без какого бы то ни было различия, 

 ссылаясь на Международный пакт о гражданских и политических правах 3, 

Международный пакт об экономических, социальных и культурных правах 4 , 

Международную конвенцию о ликвидации всех форм расовой дискриминации 5, 

Конвенцию о правах инвалидов6, Международную конвенцию для защиты всех 

лиц от насильственных исчезновений 7 , Конвенцию о статусе беженцев 

1951 года8 и Протокол 1967 года к ней9, Конвенцию Организации Объединенных 

Наций против транснациональной организованной преступности 10и Протокол о 

предупреждении и пресечении торговли людьми, особенно женщинами и 

детьми, и наказании за нее, дополняющий Конвенцию Организации Объединен-

ных Наций против транснациональной организованной преступности11, Конвен-

цию о ликвидации всех форм дискриминации в отношении женщин 12 и Конвен-

цию против пыток и других жестоких, бесчеловечных или унижающих досто-

инство видов обращения и наказания13, а также на соответствующие конвенции 

Международной организации труда в отношении детей, включая Конвенцию 

1973 года о минимальном возрасте для приема на работу (№ 138)14 и Конвенцию 

1999 года о наихудших формах детского труда (№ 182)15, 

 ссылаясь также на все свои предыдущие резолюции о правах ребенка, по-

следней из которых является резолюция 74/133 от 18 декабря 2019 года, и ссы-

лаясь далее на все другие соответствующие резолюции по этому вопросу, вклю-

чая резолюцию 75/166 от 16 декабря 2020 года о защите детей от издевательств 

и резолюцию 73/327 от 25 июля 2019 года о провозглашении 2021 года Между-

народным годом ликвидации детского труда, резолюцию 75/167 от 16 декабря 

2020 года о ранних и принудительных браках и резолюцию 74/134 от 18 декабря 

2019 года о девочках, 

__________________ 

 2 Резолюция 217 A (III). 

 3 См. резолюцию 2200 A (XXI), приложение. 

 4 Там же. 

 5 United Nations, Treaty Series, vol. 660, No. 9464. 

 6  Ibid., vol. 2515, No. 44910. 

 7  Ibid., vol. 2716, No. 48088. 

 8  Ibid., vol. 189, No. 2545. 

 9  Ibid., vol. 606, No. 8791. 

 10  Ibid., vol. 2225, No. 39574. 

 11  Ibid., vol. 2237, No. 39574. 

 12  Ibid., vol. 1249, No. 20378. 

 13 Ibid., vol. 1465, No. 24841. 

 14 Ibid., vol. 1015, No. 14862. 

 15 Ibid., vol. 2133, No. 37245. 

https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/74/133
https://undocs.org/ru/A/RES/74/133
https://undocs.org/ru/A/RES/74/133
https://undocs.org/ru/A/RES/74/133
https://undocs.org/ru/A/RES/75/166
https://undocs.org/ru/A/RES/75/166
https://undocs.org/ru/A/RES/73/327
https://undocs.org/ru/A/RES/73/327
https://undocs.org/ru/A/RES/73/327
https://undocs.org/ru/A/RES/75/167
https://undocs.org/ru/A/RES/75/167
https://undocs.org/ru/A/RES/74/134
https://undocs.org/ru/A/RES/74/134
https://undocs.org/ru/A/RES/217(III)
https://undocs.org/ru/A/RES/2200(XXI)
https://undocs.org/ru/A/RES/2200(XXI)
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 подтверждая Венскую декларацию и Программу действий16, Декларацию 

тысячелетия Организации Объединенных Наций 17  и итоговый документ два-

дцать седьмой специальной сессии Генеральной Ассамблеи по положению де-

тей, озаглавленный «Мир, пригодный для жизни детей»18, ссылаясь на Пекин-

скую декларацию и Платформу действий19, Программу действий Международ-

ной конференции по народонаселению и развитию20 и итоговые документы кон-

ференций по обзору их осуществления, Копенгагенскую декларацию о социаль-

ном развитии и Программу действий Всемирной встречи на высшем уровне в 

интересах социального развития 21 , Декларацию Организации Объединенных 

Наций о правах коренных народов22 и итоговый документ пленарного заседания 

высокого уровня Генеральной Ассамблеи под названием «Всемирная конферен-

ция по коренным народам»23, Декларацию о праве на развитие24, Декларацию 

участников торжественного пленарного заседания высокого уровня, посвящен-

ного рассмотрению последующих мер по выполнению решений специальной 

сессии по положению детей, которая состоялась 11–13 декабря 2007 года в Нью-

Йорке25, и итоговый документ четвертой Глобальной конференции по искорене-

нию детского труда на устойчивой основе, состоявшейся 14–16 ноября 2017 года 

в Буэнос-Айресе, и итоговые документы предыдущих всемирных конференций,  

 принимая к сведению все соответствующие международные договоры о 

правах мигрантов и беженцев и напоминая о важности защиты прав человека и 

основных свобод всех детей-беженцев и детей-мигрантов, включая несопровож-

даемых детей или детей, разлученных со своими опекунами, при уделении пер-

воочередного внимания наилучшим интересам ребенка,  

 с признательностью принимая к сведению также доклады Генерального 

секретаря о ходе выполнения обязательств, сформулированных в итоговом до-

кументе двадцать седьмой специальной сессии Генеральной Ассамблеи26, и о 

состоянии Конвенции о правах ребенка и вопросах, затронутых в резолю-

ции 74/13327, а также доклад Специального представителя Генерального секре-

таря по вопросу о насилии в отношении детей28, доклад Специального предста-

вителя Генерального секретаря по вопросу о детях и вооруженных конфликтах29, 

доклад Специального докладчика Совета по правам человека по вопросу о тор-

говле детьми и сексуальной эксплуатации детей, включая детскую проститу-

цию, детскую порнографию и изготовление прочих материалов о сексуальных 

надругательствах над детьми30, и доклад Специального докладчика Совета по 

__________________ 

 16 A/CONF.157/24 (Part I), гл. III. 

 17 Резолюция 55/2. 

 18 Резолюция S-27/2, приложение. 

 19 Доклад четвертой Всемирной конференции по положению женщин, Пекин, 4–15 сентября 

1995 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.96.IV.13), гл. I, 

резолюция 1, приложения I и II. 

 20 Доклад Международной конференции по народонаселению и развитию, Каир,  

5–13 сентября 1994 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже 

под № R.95.XIII.18), гл. I, резолюция 1, приложение. 

 21 Доклад Всемирной встречи на высшем уровне в интересах социального развития, 

Копенгаген, 6–12 марта 1995 года (издание Организации Объединенных Наций, 

в продаже под № R.96.IV.8), гл. I, резолюция 1, приложения I и II. 

 22 Резолюция 61/295, приложение. 

 23 Резолюция 69/2. 

 24 Резолюция 41/128, приложение. 

 25 Резолюция 62/88. 

 26 A/75/286. 

 27 A/76/305. 

 28 A/76/224. 

 29 A/76/231. 

 30 A/75/210. 

https://undocs.org/ru/A/RES/74/133
https://undocs.org/ru/A/RES/74/133
https://undocs.org/ru/A/CONF.157/24(PartI)
https://undocs.org/ru/A/RES/55/2
https://undocs.org/ru/A/RES/S-27/2
https://undocs.org/ru/A/RES/61/295
https://undocs.org/ru/A/RES/69/2
https://undocs.org/ru/A/RES/41/128
https://undocs.org/ru/A/RES/62/88
https://undocs.org/ru/A/RES/62/88
https://undocs.org/ru/A/75/286
https://undocs.org/ru/A/75/286
https://undocs.org/ru/A/76/305
https://undocs.org/ru/A/76/305
https://undocs.org/ru/A/76/224
https://undocs.org/ru/A/76/224
https://undocs.org/ru/A/76/231
https://undocs.org/ru/A/76/231
https://undocs.org/ru/A/75/210
https://undocs.org/ru/A/75/210
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вопросу о торговле людьми, особенно женщинами и детьми31, чьи рекомендации 

должны быть тщательно изучены с полным учетом мнений государств-членов, 

 подтверждая, что государства несут главную ответственность за обеспе-

чение уважения, защиту и осуществление всех прав человека и основных сво-

бод, в том числе прав ребенка, и учитывая важную роль, которую играют наци-

ональные правительственные и местные структуры по делам детей, в том числе, 

при наличии таковых, министерства и ведомства, отвечающие за решение во-

просов, касающихся детей, семьи и молодежи, и независимые омбудсмены по 

правам детей или другие национальные институты, занимающиеся вопросами 

поощрения и защиты прав ребенка, включая национальные правозащитные 

учреждения там, где они имеются, 

 признавая, что семья несет главную ответственность за воспитание и за-

щиту детей исходя из необходимости наилучшего обеспечения их интересов и 

что для всестороннего и гармоничного развития личности дети должны расти в 

кругу семьи и в атмосфере счастья, любви и понимания,  

 признавая также ответственность государств за обеспечение детям такой 

защиты и заботы, которые необходимы для их благополучия, принимая во вни-

мание права и обязанности их родителей, опекунов или других лиц, несущих за 

них ответственность по закону, и с этой целью за принятие всех соответствую-

щих законодательных и административных мер, 

 с признательностью отмечая работу по поощрению и защите прав ребенка, 

проводимую всеми соответствующими органами, подразделениями, учреждени-

ями и организациями системы Организации Объединенных Наций в рамках их 

соответствующих мандатов, соответствующими мандатариями и специальными 

процедурными механизмами Организации Объединенных Наций и, в надлеж а-

щих случаях, соответствующими региональными организациями и межправи-

тельственными организациями, и признавая ценную роль национальных право-

защитных учреждений и гражданского общества, включая неправительственные 

организации, 

 признавая важность международных, региональных и двусторонних меха-

низмов партнерства и инициатив с участием различных субъектов для достиже-

ния прогресса в деле обеспечения эффективной защиты и поощрения прав ре-

бенка и ликвидации всех форм насилия в отношении детей, включая все виды 

жестокого наказания детей, 

 настоятельно призывая все государства уважать, защищать и осуществ-

лять право детей, включая детей с инвалидностью и детей в уязвимых ситуа-

циях, на свободное выражение своих взглядов и их право на учет их мнений, 

обеспечивать, сообразно развивающимся способностям, возрасту или степени 

зрелости детей, доступ детей к информации в удобных для них форматах, надле-

жащий учет их мнений и их включение в процессы принятия решений по всем 

затрагивающим их вопросам, включая те, которые касаются соответствующих 

аспектов осуществления Повестки дня на период до 2030 года, признавая также 

важность задействования детских организаций и детских инициатив,  

 будучи обеспокоена фактами травли и кибертравли и во всех частях мира и 

тем, что дети, являющиеся жертвами таких действий, могут подвергаться повы-

шенной опасности пагубного воздействия на их здоровье, эмоциональное состо-

яние и образование и возникновения целого ряда осложнений для физического 

__________________ 

 31 A/76/263. 

https://undocs.org/ru/A/76/263
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и/или психического здоровья, а также подвергаться возможным долгосрочным 

последствиям для способности человека раскрыть свой собственный потенциал, 

 будучи глубоко обеспокоена тем, что дети неизмеримо больше страдают от 

последствий дискриминации, изоляции и неравенства и что на положении детей 

во многих районах мира по-прежнему негативно сказывается продолжительное 

воздействие нищеты и неравенства, подтверждая, что ликвидация нищеты во 

всех ее формах и аспектах является одной из крупнейших глобальных задач и 

одним из важнейших требований для устойчивого развития, признавая, что по-

следствия нищеты выходят за рамки социально-экономической сферы и что 

между ликвидацией нищеты и содействием устойчивому развитию существует 

внутренняя взаимосвязь, и в этой связи подчеркивая важность осуществления 

Повестки дня на период до 2030 года и признавая необходимость уделять самое 

пристальное внимание проблемам нищеты, обездоленности и неравенства для 

ограждения и защиты детей от насилия во всех его формах и для содействия 

повышению жизнеспособности детей, их семей и их общин,  

 признавая, что девочки зачастую в большей степени подвержены опасно-

сти различных форм дискриминации и насилия, включая сексуальное насилие, 

а также принудительного труда, которые могут, в частности, мешать осуществ-

лению их прав и усилиям по достижению целей в области устойчивого развития, 

в особенности тех, которые касаются гендерного равенства и расширения прав 

и возможностей девочек, и подтверждая необходимость добиться гендерного ра-

венства в целях обеспечения для девочек справедливого и равноправного мира, 

в том числе путем налаживания партнерских отношений с мужчинами и маль-

чиками в качестве важной стратегии поощрения прав девочек, 

 признавая также, что расширение прав и возможностей девочек и инве-

стиции в них, которые имеют крайне важное значение для экономического роста 

и достижения целей в области устойчивого развития, включая искоренение бед-

ности и крайней нищеты, а также конструктивного участия девочек в принятии 

затрагивающих их решений, имеют ключевое значение для того, чтобы разо-

рвать порочный круг дискриминации и насилия, а также для поощрения и обес-

печения полного и эффективного осуществления их прав человека, и признавая 

далее, что для расширения прав и возможностей девочек необходимы их актив-

ное участие в процессах принятия решений в качестве инициаторов преобразо-

ваний в своей собственной жизни и в жизни общества,  

 выражая серьезную обеспокоенность по поводу того, что дети с инвалид-

ностью, особенно девочки, подвергаются стигматизации, дискриминации или 

изоляции и намного чаще становятся объектами психологического и физиче-

ского насилия и сексуальных надругательств, независимо от условий их жизни,  

 подтверждая, что Конвенция о правах ребенка требует от государств-

участников добиваться полного осуществления права ребенка на наивысший до-

стижимый уровень физического и психического здоровья путем принятия мер, 

направленных, в частности, на борьбу с болезнями и недоеданием, в том числе 

посредством обеспечения доступа к услугам здравоохранения, предоставления 

достаточно питательного продовольствия и чистой питьевой воды, санитарно-

гигиенических услуг, а также сокращения воздействия вредных веществ или 

условий окружающей среды, которые прямо или косвенно влияют на их здоро-

вье, 

 подтверждая также необходимость положить конец предотвратимой 

смертности новорожденных и детей в возрасте до 5 лет и признавая, что инфек-

ционные заболевания, включая пневмонию, диарею и малярию, остаются, 
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наряду с преждевременными родами и внутриутробными осложнениями, основ-

ной причиной смертности детей в возрасте до 5 лет,  

 признавая, что риск материнской смертности наиболее высок среди дево-

чек в возрасте до 15 лет и что во многих странах осложнения при беременности 

и родах являются одной из главных причин смертности среди девочек в возрасте 

до 15 лет, 

 будучи глубоко обеспокоена тем, что во многих частях мира дети, особенно 

раннего возраста, по-прежнему испытывают на себе негативные последствия из-

менения климата и деградации окружающей среды, включая постоянные засухи, 

стихийные бедствия, такие как экстремальные погодные явления, деградацию 

земель, повышение уровня моря, береговую эрозию и закисление океана, утрату 

биоразнообразия и загрязнение, которые в еще большей степени ставят под 

угрозу здоровье, продовольственную безопасность и усилия, направленные на 

ликвидацию нищеты и обеспечение устойчивого развития, и в этой связи при-

зывая осуществить Парижское соглашение, принятое в контексте Рамочной кон-

венции Организации Объединенных Наций об изменении климата32,  

 вновь подтверждая, что государства обязаны уважать, защищать и осу-

ществлять права человека, в том числе в рамках всех действий, предпринимае-

мых в целях предотвращения экологического ущерба, такого как утрата биораз-

нообразия, изменение климата, загрязнение и подверженность воздействию 

опасных веществ и отходов, и принимать меры для защиты прав ребенка, и что 

должны приниматься дополнительные меры в интересах тех, кто особенно уяз-

вим к воздействию экологического ущерба, 

 напоминая о важности поощрения и защиты прав человека и основных сво-

бод всех детей-мигрантов, независимо от их миграционного статуса, при уделе-

нии первоочередного внимания наилучшим интересам ребенка; подтверждая 

все последние изменения в международной политике и соответствующие согла-

шения Организации Объединенных Наций в этой связи; и призывая к укрепле-

нию международного и регионального сотрудничества в рамках Организации 

Объединенных Наций и соответствующих региональных форумов,  

 признавая, что пандемия коронавирусного заболевания (COVID-19) явля-

ется одной из величайших в истории Организации Объединенных Наций обще-

мировых проблем, и отмечая с глубокой озабоченностью ее непропорционально 

сильное воздействие, в частности на детей, и ее последствия с точки зрения за-

болеваемости и смертности, психического здоровья и благосостояния людей, а 

также ее негативное воздействие на удовлетворение глобальных гуманитарных 

потребностей и осуществление прав человека и положение во всех сферах 

жизни общества, в том числе на возможность получать средства к существова-

нию, продовольственную безопасность и питание и образование, обострение 

проблем нищеты и голода, дестабилизацию экономики, торговли, общественных 

систем и окружающей среды и усиление экономического и социального нера-

венства внутри стран и между ними, что сводит на нет с таким трудом завоеван-

ные достижения в области развития и препятствует прогрессу в осуществлении 

Повестки дня на период до 2030 года и реализации всех ее целей и задач, 

 будучи глубоко обеспокоена тем, что непропорционально сильное воздей-

ствие пандемии COVID-19 на детей, в том числе на их доступ к основным услу-

гам здравоохранения, и сообщениями о резком увеличении числа случаев сек-

суального и гендерного насилия, включая семейно-бытовое насилие и насилие 

в цифровом пространстве, в период действия режима изоляции,  

__________________ 

 32 См. FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21, приложение. 

https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
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 признавая, что пандемия COVID-19 вызвала крупнейшее за всю историю 

массовое нарушение работы систем образования во всем мире, заставив закрыть 

школы в более чем 190 странах и затронув 90 процентов учащихся в мире в пик 

эпидемии, учитывая, что, по оценкам, 7,6 миллиона девочек рискуют не вер-

нуться в школу, а 370 миллионов детей лишились бесплатного или субсидируе-

мого школьного питания, и принимая во внимание, что школьное питание и про-

довольственные пайки для питания на дому помогают привлечь детей в школу 

и не допускать их выбытия и что школьное питание является одним из стимулов 

к более активному зачислению детей в школы и повышению посещаемости,  

 признавая также, что виртуальное обучение приобретает все большее зна-

чение, при том что более 90 процентов правительств принимают меры по обес-

печению обучения в цифровом или вещательном формате, и что, хотя, со ссыл-

кой на замечание общего порядка № 25 (2021) Комитета по правам ребенка о 

правах детей в связи с цифровой средой33, значимый доступ к цифровым техно-

логиям может помочь детям реализовать весь спектр своих прав, как это стало 

очевидно во время пандемии COVID-19, проблемы, с которыми сталкиваются 

дети при доступе к интернету и цифровым устройствам, могут ограничить их 

право на образование и усилить неравенство между странами и внутри них, учи-

тывая, что больше всего страдают проживающие в сельской местности дети и 

дети из беднейших семей, 

 подчеркивая, что новые информационно-коммуникационные технологии и 

приложения могут открывать новые возможности для повышения уровня обра-

зования и способствовать обучению и просвещению по вопросам прав ребенка, 

а также быть полезными инструментами для обеспечения прав и защиты детей, 

и в этой связи подчеркивая необходимость активизации усилий, нацеленных на 

расширение возможностей подключения и доступа к цифровому обучению и 

преодоление цифрового разрыва, в том числе гендерного цифрового разрыва, 

обеспечивая при этом защиту детей от насилия в цифровой среде, 

 будучи глубоко обеспокоена тем, что все более широкое неконтролируемое 

использование интернета, в частности в период пандемии COVID-19, усугуб-

ляет подверженность детей риску насилия во всех формах, в том числе в цифр о-

вых контекстах, включая сексуальные домогательства, сексуальные домогатель-

ства и киберзапугивание со стороны сверстников, сексуальную эксплуатацию 

детей и надругательства над ними, растление детей, торговлю людьми, исполь-

зование языка ненависти, стигматизацию, расизм, ксенофобию и дискримина-

цию, 

 подтверждая важность осуществления Повестки дня на период до 

2030 года, признавая решающее значение осуществления прав ребенка для до-

стижения целей, намеченных в Повестке дня на период до 2030 года, и необхо-

димость уделять самое пристальное внимание борьбе с нищетой, обездоленно-

стью и неравенством для ограждения и защиты детей от любых нарушений и 

противоправных действий и поощрять соблюдение прав детей, а также важность 

содействия обеспечению образования, включая дошкольное образование,  

 1. отмечает, что Конвенция о правах ребенка — это договор по правам 

человека, который ратифицирован наибольшим за всю историю числом госу-

дарств, и отмечает также, что в Конвенции о правах ребенка и факультативных 

протоколах к ней содержится всеобъемлющий комплекс международно-право-

вых стандартов в отношении защиты и обеспечения благополучия детей;  

__________________ 

 33  CRC/C/GC/25. 

https://undocs.org/ru/CRC/C/GC/25
https://undocs.org/ru/CRC/C/GC/25
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 2. призывает государства-участники активизировать усилия в целях 

полного осуществления Конвенции о правах ребенка; 

 3. подтверждает положения пунктов 1, 4 и 5 своей резолюции 71/177 

от 19 декабря 2016 года и то, что общие принципы, такие как наилучшее обес-

печение интересов ребенка, недискриминация, участие и гарантирование выжи-

вания и развития, служат основой для всех действий, касающихся детей;  

 4. настоятельно призывает государства, которые еще не сделали этого, 

в первоочередном порядке рассмотреть возможность стать участниками Конвен-

ции о правах ребенка и факультативных протоколов к ней и эффективно выпол-

нять их и рекомендует Генеральному секретарю прилагать дальнейшие усилия 

в этом направлении; 

 5. настоятельно призывает также государства-участники снять ого-

ворки, несовместимые с объектом и целью Конвенции о правах ребенка и фа-

культативных протоколов к ней, и изучить возможность регулярного рассмотре-

ния других оговорок на предмет их снятия в соответствии с Венской деклара-

цией и Программой действий; 

 6. с признательностью принимает к сведению  работу Специального 

представителя Генерального секретаря по вопросу о насилии в отношении де-

тей, Специального представителя Генерального секретаря по вопросу о детях и 

вооруженных конфликтах и Специального докладчика Совета по правам чело-

века по вопросу о торговле детьми и сексуальной эксплуатации детей, включая 

детскую проституцию, детскую порнографию и изготовление прочих материа-

лов о сексуальных надругательствах над детьми, а также Комитета по правам 

ребенка, и в этой связи — их вклад в прогресс, достигнутый в деле поощрения 

и защиты прав детей; 

 7. подтверждает раздел I своей резолюции 74/133, посвященный де-

тям, оставшимся без попечения родителей, в котором, среди прочего, рассмат-

риваются вопросы, касающиеся экономического и социального благополучия 

детей; права на образование; поощрения и защиты прав детей, включая детей, 

находящихся в особо трудном положении, включая детей с инвалидностью; де-

тей-мигрантов; детей, затронутых вооруженным конфликтом; детей, сталкива-

ющихся с множественными и пересекающимися формами дискриминации; прав 

человека детей в системах альтернативного ухода; важности всестороннего 

учета гендерной проблематики; и защиты детей, ставших жертвами торговли 

людьми; 

 8. призывает все государства обеспечить, чтобы дети в полной мере 

пользовались всеми своими гражданскими, политическими, экономическими, 

социальными и культурными правами без какой бы то ни было дискриминации;  

 9. с обеспокоенностью отмечает, что значительное число детей, при-

надлежащих к национальным, этническим, религиозным и языковым меньшин-

ствам, детей-мигрантов, детей-беженцев или детей, ищущих убежища, внут-

ренне перемещенных детей, детей с инвалидностью, детей африканского проис-

хождения и детей из числа коренного населения, подвергаются дискриминации, 

в том числе в форме расизма, расовой дискриминации, ксенофобии и связанной 

с ними нетерпимости, подчеркивает, что принцип наилучшего обеспечения ин-

тересов детей, включая детей с инвалидностью, уважения их мнений и учета их 

потребностей, обусловленных полом, диктует необходимость включения специ-

альных мер в образовательные материалы и программы борьбы с такой практи-

кой, и призывает государства оказывать таким детям особую поддержку и обес-

печивать им равный доступ к услугам и к средствам эффективной защиты; 

https://undocs.org/ru/A/RES/71/177
https://undocs.org/ru/A/RES/74/133
https://undocs.org/ru/A/RES/74/133
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 10. рекомендует государствам поощрять права ребенка при осуществле-

нии Повестки дня на период до 2030 года в соответствии со своими обязатель-

ствами и с учетом наилучшего обеспечения интересов детей;  

 11. напоминает о праве каждого ребенка быть зарегистрированным не-

медленно после рождения, праве иметь имя и приобрести гражданство и право 

на признание его правосубъектности, где бы он ни находился, как это преду-

смотрено соответственно в Конвенции о правах ребенка и Международном 

пакте о гражданских и политических правах, напоминает государствам об их 

обязанности обеспечивать регистрацию рождения всех детей без какой бы то ни 

было дискриминации, в том числе в случае поздней регистрации рождения, при-

зывает государства обеспечить, чтобы процедуры регистрации были универ-

сальными, доступными, простыми, оперативными и эффективными и выполня-

лись за минимальную плату или бесплатно, и признает значение регистрации 

рождений как одного из важнейших средств предотвращения безгражданства;  

 12. настоятельно призывает государства улучшать положение детей, 

живущих в условиях нищеты, в частности крайней нищеты, лишенных адекват-

ных средств обеспечения продовольствием и питанием, водоснабжения и сани-

тарии, недостаточно обеспеченных или вовсе не обеспеченных основными услу-

гами по охране физического и психического здоровья и жильем, имеющих огра-

ниченные возможности в плане получения образования и участия в жизни об-

щества или лишенных таких возможностей и недостаточно охваченных или во-

все не охваченных системами защиты, учитывая, что, хотя от острой нехватки 

товаров и услуг страдают все люди, наибольшей угрозе и страданиям подверга-

ются дети, поскольку это лишает их возможности осуществлять свои права, в 

полной мере раскрыть свои способности и полноценно участвовать в жизни об-

щества, а также ставит их в условия повышенной подверженности риску наси-

лия; 

 13. призывает все государства и международное сообщество сотрудни-

чать и поддерживать глобальные усилия по ликвидации нищеты и участвовать в 

них, инвестировать в детей и мобилизовать все необходимые для этого ресурсы 

и поддержку в соответствии с национальными планами и стратегиями, в том 

числе с применением комплексного и многостороннего подхода, ориентирован-

ного на обеспечение благополучия детей, и активизировать свои усилия по до-

стижению согласованных на международном уровне целей в области развития и 

ликвидации нищеты, включая цели в области устойчивого развития, в установ-

ленные сроки, и вновь заявляет о том, что инвестиции в детей и осуществление 

их прав относятся к числу наиболее действенных средств ликвидации нищеты; 

 14. призывает государства расширять научно обоснованное, ориентиро-

ванное на конкретный возраст и учитывающее культурный контекст общее об-

разование, предусматривающее просвещение девочек и мальчиков подростко-

вого возраста и молодых женщин и мужчин — в учебных заведениях и вне их с 

учетом их развивающихся способностей и при надлежащем наставничестве и 

контроле со стороны родителей и законных опекунов, руководствующихся в 

первую очередь наилучшими интересами ребенка, — по вопросам сексуального 

и репродуктивного здоровья и профилактики ВИЧ-инфекции, гендерного равен-

ства и расширения прав и возможностей женщин, прав человека, физического и 

психологического развития и полового созревания и распределения полномочий 

в отношениях между женщинами и мужчинами для развития в них чувства соб-

ственного достоинства, умения принимать обоснованные решения, навыков об-

щения и уменьшения риска и развития у них способности налаживать уважи-

тельные взаимоотношения, и полностью сотрудничать при этом с молодежью, 

родителями, официальными опекунами, лицами, осуществляющими уход, и 
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работниками сферы образования и здравоохранения, с тем чтобы, в частности, 

девочки и мальчики подросткового возраста и молодые женщины и мужчины 

могли защитить себя от ВИЧ-инфекции и других рисков; 

 15. подтверждает право на образование на основе равенства возможно-

стей и недискриминации и призывает государства обеспечить обязательное, все-

общее и бесплатное для всех детей начальное образование, принять меры к тому, 

чтобы все дети имели равные возможности получения качественного образова-

ния и чтобы среднее образование было широко распространено и доступно для 

всех, в частности постепенно переходить на бесплатное образование с учетом 

того, что специальные меры по обеспечению равенства возможностей, включая 

позитивные действия, способствуют выравниванию возможностей и преодоле-

нию отчуждения, устраняя социальное, экономическое и гендерное неравенство 

в образовании и создавая условия для посещения школ, в частности для девочек, 

детей с инвалидностью, беременных девушек, детей, живущих в условиях ни-

щеты, детей коренных народов, детей африканского происхождения, лиц, при-

надлежащих к этническим или религиозным меньшинствам, и детей, находя-

щихся в уязвимом или маргинализованном положении; 

 16. настоятельно призывает государства-члены обеспечить, чтобы все 

школы были свободны от насилия, в том числе травли, кибертравли, сексуаль-

ных домогательств, включая сексуальные домогательства со стороны сверстни-

ков, как в интернете, так и в реальной жизни, и чтобы они принимали меры по 

борьбе со всеми формами насилия в отношении детей, уделяя особое внимание 

девочкам и детям, принадлежащим к особо уязвимым группам; 

 17. призывает государства активизировать усилия по устранению связан-

ных с гендерными аспектами факторов, препятствующих равному осуществле-

нию девочками их права на образование, решать проблему гендерной дискри-

минации, негативных социальных норм и гендерных стереотипов, существую-

щих в системе образования, в том числе в учебных программах, учебниках и 

методиках преподавания, а также бороться — в школах, за пределами школ и в 

других учебных заведениях — со всеми формами насилия, включая сексуальные 

домогательства и сексуальное и гендерное насилие в учебных заведениях;  

 18. настоятельно призывает государства незамедлительно принять эф-

фективные меры с целью обеспечить запрещение и ликвидацию наихудших 

форм детского труда и искоренить детский труд во всех его формах не позднее 

2025 года; 

 19. решительно осуждает все формы насилия в отношении детей, совер-

шаемого при любых обстоятельствах, включая физическое, психологическое и 

сексуальное насилие, пытки и другие виды жестокого, бесчеловечного или уни-

жающего достоинство обращения, надругательства над детьми и их эксплуата-

цию, захват заложников, семейно-бытовое насилие, инцест, торговлю детьми и 

продажу детей и их органов, педофилию, детскую проституцию, детскую пор-

нографию и изготовление прочих материалов о сексуальных надругательствах 

над детьми, детский секс-туризм, групповое и вооруженное насилие, сексуаль-

ную эксплуатацию детей в интернете и в реальной жизни, травлю, включая ки-

бертравлю, и вредную практику, включая калечащие операции на женских поло-

вых органах и детские, ранние и принудительные браки, и настоятельно призы-

вает государства к тому, чтобы они активизировали усилия для предотвращения 

всех форм такого насилия и защиты детей от него посредством применения все-

объемлющего, учитывающего гендерные аспекты и возраст подхода и вырабо-

тали инклюзивный, многофункциональный и систематизированный комплекс 

мер для эффективного реагирования на насилие в отношении детей и для обес-

печения безопасных и учитывающих интересы детей механизмов 
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консультирования, рассмотрения жалоб и представления сообщений и гарантий 

прав пострадавших детей и интегрировали этот комплекс мер в национальные 

процессы планирования; 

 20. призывает государства-члены обеспечить, чтобы защита детей, в том 

числе социальными службами и службами охраны психического здоровья, была 

признана обязательной и продолжала обеспечиваться, предоставляться и быть 

доступной для всех детей в любое время, даже в условиях изоляции, карантина 

и в период действия прочих ограничительных мер или мер в сфере здравоохра-

нения; 

 21. призывает все государства защищать права человека всех детей и 

обеспечивать детям, принадлежащим к меньшинствам или находящимся в уяз-

вимом положении, включая детей-мигрантов, детей из числа коренного населе-

ния, детей африканского происхождения, внутренне перемещенных детей и де-

тей с инвалидностью, возможность осуществления всех прав человека, а также 

получения медицинских и социальных услуг и социальной защиты и доступного 

и инклюзивного образования наравне с другими детьми и принимать меры к 

тому, чтобы всем таким детям, в частности несопровождаемым взрослыми де-

тям-мигрантам, внутренне перемещенным детям и детям, пострадавшим от 

насилия и эксплуатации, обеспечивались специальная защита и помощь, и сле-

дить при этом за тем, чтобы в их стратегиях в отношении интеграции, возвра-

щения и воссоединения семей первоочередное внимание уделялось наилучшему 

обеспечению интересов детей; 

 22. самым решительным образом осуждает все нарушения и посяга-

тельства, совершаемые в отношении детей, затронутых вооруженным конфлик-

том, и в этой связи настоятельно призывает все государства и другие стороны в 

вооруженных конфликтах, которые в нарушение действующих норм междуна-

родного права занимаются вербовкой и использованием детей, систематически 

совершают убийства детей и наносят им увечья и/или насилуют детей и совер-

шают другие акты сексуального насилия над ними, признавая при этом, что сек-

суальное насилие в этих ситуациях в значительно большей степени затрагивает 

девочек, однако совершается также и над мальчиками, периодически совершают 

нападения на школы и/или больницы и их персонал и систематически занима-

ются похищениями детей, а также совершают в отношении детей любые другие 

нарушения и подвергают их любым другим формам жестокого обращения, при-

нять предусматривающие конкретные сроки и эффективные меры для предот-

вращения и пресечения таких деяний и поощрять предоставление услуг по под-

держке с учетом возрастной и гендерной специфики, включая услуги по охране 

сексуального и репродуктивного здоровья, и осуществление программ в обла-

стях образования, социальной защиты и реинтеграции; 

 23. призывает все государства-члены обеспечить, чтобы обращение с 

детьми, связанными или предположительно связанными с вооруженными груп-

пами, определялось прежде всего отношением к ним как к жертвам и соответ-

ствовало принципу наилучшего обеспечения интересов ребенка, а также рас-

сматривать в качестве альтернативы судебному преследованию и заключению 

под стражу применение мер несудебного характера и предпринимать шаги, ори-

ентированные на эффективную реабилитацию и реинтеграцию в обстановке, 

способствующей поддержанию нормального здоровья, чувства самоуважения и 

достоинства ребенка, согласно соответствующим положениям международного 

гуманитарного права и права в области прав человека, в частности Конвенции о 

правах ребенка; 
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 24. призывает государства защищать детей, затронутых вооруженным 

конфликтом, в частности от нарушений международного гуманитарного права и 

международного права прав человека, и обеспечивать, чтобы они получали свое-

временную, эффективную гуманитарную помощь, отмечая усилия, прилагаемые 

с целью положить конец безнаказанности путем привлечения к ответственности 

и наказания лиц, совершающих такие нарушения, и призывает международное 

сообщество привлекать к ответственности тех, кто виновен в этих нарушениях, 

в частности через Международный уголовный суд; 

 25. призывает государства-члены предотвращать пагубные последствия 

пандемии COVID-19 для детей, смягчая негативное социально-экономическое 

воздействие, в том числе путем обеспечения непрерывности ориентированных 

на детей услуг на основе равного и достижимого доступа, отстаивания права 

ребенка на качественное образование и поддержки инклюзивного, справедли-

вого и доступного образования путем осуществления соответствующих мер, в 

том числе путем оказания поддержки семьям в обеспечении возвращения детей, 

в частности девочек и детей, находящихся в уязвимом положении, в школу, когда 

это безопасно, сразу же после пандемии и в период изоляции оказывать под-

держку школьным системам, учителям и семьям в обеспечении надежного ис-

точника ежедневного питания и использовании доступных и всеохватных реше-

ний в области дистанционного обучения для преодоления цифрового разрыва, 

обеспечивая при этом защиту детей от насилия, жестокого обращения и эксплу-

атации в интернете и в реальной жизни, и напоминая, что ни один ребенок не 

должен подвергаться произвольному или незаконному посягательству на непри-

косновенность его частной жизни и семьи; 

 26. призывает государства содействовать предоставлению детям доступ-

ной, соответствующей их возрасту информации об их правах, в том числе в рам-

ках образовательных программ в области прав человека, а также равного до-

ступа к технологиям, обеспечивающим им получение информации и материалов 

из различных национальных и международных источников, особенно такой ин-

формации и материалов, которые направлены на защиту их прав и укрепление 

их благополучия и физического и психического здоровья;  

 27. настоятельно призывает государства приложить усилия к тому, 

чтобы потребности детей находились в центре цифровой политики и государ-

ственных и частных инвестиций, обеспечить всем детям равный и эффективный 

доступ к соответствующей возрасту информации и к высококачественным он-

лайновым ресурсам, включая ресурсы для приобретения цифровых навыков и 

достижения цифровой грамотности, и защитить детей от рисков и вреда в ин-

тернете, например, путем защиты частной жизни детей и предотвращения языка 

ненависти в социальных сетях, а также предотвращения воздействия на детей 

материалов насильственного и сексуального характера, азартных игр, эксплуа-

тации и злоупотреблений, пропаганды или подстрекательства к опасным для 

жизни действиям; 

 28. призывает государства обеспечить, в сотрудничестве с другими заин-

тересованными сторонами, чтобы меры реагирования на COVID-19 учитывали 

особые потребности детей и в этой связи носили преобразующий характер, учи-

тывали возрастные и гендерные особенности, предусматривали широкое уча-

стие и адекватное финансирование, способствовали формированию инклюзив-

ных, гарантирующих гендерное равенство и устойчивых экономических систем 

и обществ и были направлены на устранение неравенства и преодоление изоля-

ции и нищеты для достижения задач и целей Повестки дня на период до 

2030 года; 
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  I 

Права детей в контексте целей в области устойчивого развития 
 

 29. подтверждает, что права детей и Повестка дня на период до 

2030 года неразрывно связаны, а все цели и задачи прямо или косвенно влияют 

на жизнь детей, и в этой связи призывает государства, сообразно обстоятель-

ствам, в соответствии с их обязательствами согласно международному праву, 

инвестировать и уделять приоритетное внимание поощрению, защите и уваже-

нию прав детей при реализации Повестки дня на период до 2030 года и выпол-

нения содержащегося в ней обещания учитывать интересы всех детей в законо-

дательных актах, мерах, программах и бюджетах; 

 30. настоятельно призывает государства обеспечить безопасные и бла-

гоприятные условия для детей, сталкивающихся с многочисленными и пересе-

кающимися формами дискриминации, — детей, принадлежащих к националь-

ным, этническим, религиозным и языковым меньшинствам, детей-мигрантов, 

детей-беженцев или детей из числа просителей убежища, внутренне перемещен-

ных детей, детей африканского происхождения и детей из числа коренного насе-

ления, уважая и ценя различные ситуации и условия жизни детей, с тем чтобы 

они могли полноценно участвовать в решении всех затрагивающих их вопросов; 

 31. признает, что право ребенка на образование может серьезно ограни-

чиваться в результате физического, психологического и сексуального насилия, а 

также травли, в школе, вне школы, по дороге в школу, равно как и онлайн, что 

негативно отражается на успеваемости и может приводить к оставлению учебы, 

и в этой связи призывает государства принимать меры по ограждению и защите 

детей, включая детей-мигрантов, от травли, в том числе кибертравли, и других 

рисков, связанных с интернетом, в частности от сексуального насилия и онлай-

новой эксплуатации, посредством подготовки статистической информации и 

оперативного и надлежащего реагирования на такие действия и оказания соот-

ветствующей поддержки и консультативной помощи детям, затронутым издева-

тельствами или втянутым в этот процесс; 

 32. настоятельно призывает государства принимать все меры по дости-

жению целей в области устойчивого развития для всех детей, в том числе:  

 a) уделять приоритетное внимание уважению, защите и осуществлению 

прав ребенка при распределении бюджетных средств и принятии фискальных 

мер, в надлежащих случаях, в том числе при принятии мер по обеспечению го-

товности к кризисам, их предотвращению и реагированию на них, включая вы-

деление и распределение достаточных и справедливых государственных ресур-

сов секторам и услугам, имеющим решающее значение для детей, с уделением 

особого внимания детям, находящимся в наиболее уязвимом и неблагоприятном 

положении либо живущим в условиях крайней нищеты; 

 b) содействовать и уделять приоритетное внимание инвестициям в уни-

версальные системы социальной защиты, в приоритетном порядке наращивая 

усилия по повышению уровня жизни всех детей и уделяя особое внимание тем 

детям, которые находятся в наиболее неблагоприятном положении и подверга-

ются наибольшей дискриминации; 

 c) уделять особое внимание детям, находящимся в уязвимом положении, 

в том числе принимая меры, содействующие обеспечению взаимного уважения 

и терпимости к многообразию, в целях борьбы со стигматизацией, расизмом, 

ксенофобией, дискриминацией или изоляцией; 
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 d) уделять приоритетное внимание созданию и укреплению националь-

ных систем защиты детей от всех форм физического или психологического наси-

лия, травматизма или надругательств, отсутствия заботы, небрежного или дур-

ного обращения либо эксплуатации, включая сексуальное надругательство, а 

также внедрению более целенаправленных услуг по профилактике и реагирова-

нию, особенно для детей, находящихся в уязвимом положении;  

 e) уделять приоритетное внимание инвестициям в многосекторальное 

сотрудничество, укрепление социальных служб по защите детей и обеспечение 

инклюзивности систем в целях удовлетворения потребностей всех детей, с упо-

ром как на первичную профилактику насилия для всех детей, так и на более ад-

ресные услуги по профилактике и реагированию для детей в особенно уязвимых 

ситуациях; 

 f) расширять программы денежных переводов в интересах детей, уси-

ливать меры реагирования с привлечением государственного финансирования и 

развивать программы и системы социальной защиты, способные противостоять 

потрясениям и ориентированные на нужды детей, как в среднесрочной, так и в 

долгосрочной перспективе; 

 g) поощрять инклюзивную и гибкую политику, ориентированную на 

удовлетворение потребностей семей, в том числе политику, направленную на 

расширение возможностей родителей и опекунов в плане ухода за детьми, и со-

циальную политику, направленную на преодоление гендерных стереотипов и 

негативных социальных норм, которые ограничивают доступ к качественному 

образованию, а также способствующую искоренению детского труда.  

 h) способствовать улучшению здоровья детей путем укрепления госу-

дарственных систем здравоохранения с помощью таких мер как обеспечение 

всеобщего охвата услугами здравоохранения, повышение доступности, доста-

точности, приемлемости, в том числе по цене, и качества медицинских услуг, 

улучшения доступа детей к безопасной питьевой воде, санитарно-гигиениче-

ским услугам, программам по обеспечению достаточно питательным продо-

вольствием и здоровой продовольственной среде, просвещение по программам 

профилактики и лечения ВИЧ-инфекции, а также обеспечение доступа к кон-

кретным вспомогательным услугам, включая психологические и социальные 

услуги, а также услуги по охране сексуального и репродуктивного здоровья в 

соответствии с задачей 5.6 целей в области устойчивого развития; 

 i) разрабатывать и осуществлять программы по предоставлению обра-

зования беременным и матерям подросткового возраста, включая доступ к каче-

ственному образованию, социальным услугам и поддержке, чтобы они могли 

продолжить и завершить свое образование и заботиться о своих детях и защи-

тить их от дискриминации и обеспечить здоровую и безопасную беременность; 

 j) обеспечивать равноправную и универсальную доступность вакцин 

против COVID-19 и вносить вклад в глобальную стратегию иммунизации про-

тив COVID-19, особенно для развивающихся стран; 

 k) принимать соответствующие меры для того, чтобы, в надлежащих 

случаях, в первую очередь учитывать нужды детей при принятии стратегий и 

планов реагирования в области изменения климата, а также поддерживать ин-

формационно-просветительскую деятельность в области изменения климата и 

окружающей среды, обеспечивая при этом безопасный и расширяющий возмож-

ности контекст для значимого участия детей; 
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 l) принимать меры по сведению к минимуму последствий изменения 

климата для детей в максимально возможной степени путем удержания повы-

шения глобальной средней температуры на уровне значительно ниже 2 градусов 

по Цельсию сверх доиндустриальных уровней и продолжения усилий в целях 

ограничения роста температуры до 1,5  градусов по Цельсию сверх доиндустри-

альных уровней, разработки и внедрения амбициозных мер по смягчению по-

следствий и планов адаптации, а также путем приведения финансовых потоков 

в соответствие с траекторией в направлении развития, характеризующегося чи-

стым нулевым балансом выбросов и устойчивостью к потрясениям, связанным 

с изменением климата, в соответствии с обязательствами, принятыми в рамках 

Парижского соглашения и Рамочной конвенции Организации Объединенных 

Наций об изменении климата34, и рассмотреть вопрос о включении обязательств 

государств, касающихся прав ребенка и межпоколенческой справедливости, в их 

стратегии адаптации к изменению климата и охраны окружающей среды; 

 m) расширять сотрудничество в целях устранения воздействия экологи-

ческого ущерба на права ребенка, в том числе путем обмена информацией об 

опасных свойствах химических веществ, таких как токсичность и другие вызы-

вающие обеспокоенность характеристики, а также о содержащих их продуктах, 

и соблюдения своих обязательств в области прав человека; 

 n) обеспечить, чтобы частный сектор проводил оценки воздействия на 

окружающую среду и права человека в соответствии с Руководящими принци-

пами предпринимательской деятельности в аспекте прав человека 35 для выявле-

ния, предотвращения, смягчения последствий и учета неблагоприятного воздей-

ствия предпринимательской деятельности на права ребенка, а также учитывать 

в своей деятельности руководящие указания, содержащиеся в замечании общего 

порядка № 16 (2013) Комитета по правам ребенка об обязательствах государств, 

касающихся воздействия предпринимательской деятельности на права детей 36 и 

в документе «Права ребенка и принципы предпринимательской деятельности»; 

 o) обеспечивать равный доступ всех детей к качественному обучению и 

образованию, что требует от школ устранения неоправданных барьеров для по-

лучения образования, а также обеспечить, чтобы школы адаптировались и га-

рантировали учет интересов всех детей, независимо от их физических, умствен-

ных, социальных, эмоциональных, языковых или любых других способностей; 

 p) работать над решением проблемы кризиса обучения, которая усугуб-

ляется пандемией COVID-19, путем обеспечения качества, наличия, инклюзив-

ности и доступности, в том числе по цене, программ развития и обучения детей 

в раннем возрасте, включая дошкольное, начальное и среднее образование, а 

также принять упреждающие меры и гарантировать детям, особенно маргина-

лизированным, доступ к образованию без дискриминации и притеснения;  

 q) подтвердить взятые государствами-членами на себя обязательства 

принять срочные и эффективные меры для того, чтобы искоренить принудитель-

ный труд, покончить с современным рабством и торговлей людьми и обеспечить 

запрет и ликвидацию наихудших форм детского труда, включая вербовку и ис-

пользование детей-солдат, а к 2025 году покончить с детским трудом во всех его 

формах; 

__________________ 

 34  United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 30822. 

 35  Руководящие принципы предпринимательской деятельности в аспекте прав человека: 

осуществление рамок Организации Объединенных Наций в отношении «защиты, 

соблюдения и средств правовой защиты» (A/HRC/17/31, приложение). 

 36  CRC/C/GC/16. 

https://undocs.org/ru/A/HRC/17/31
https://undocs.org/ru/A/HRC/17/31
https://undocs.org/ru/CRC/C/GC/16
https://undocs.org/ru/CRC/C/GC/16
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 r) учитывать важность активизации глобального партнерства в интере-

сах осуществления Повестки дня на период до 2030 года, включая реализацию 

целей и задач, связанных с ликвидацией детского труда; 

 33. настоятельно призывает также государства обеспечить, чтобы пра-

вовая основа, меры и программы предоставляли всем детям равную защиту и 

сохраняли принцип недискриминации, в том числе:  

 a) принять меры по сокращению контактов детей с системой уголовного 

правосудия, используя возможности несудебных средств и восстановительного 

правосудия, в том числе в гуманитарных контекстах, обеспечивая при этом, 

чтобы система правосудия гарантировала равный доступ, защиту и поддержку 

детей, включая доступ к бесплатной юридической помощи, когда это необхо-

димо, и подчеркивая, что обращение с детьми, связанными или предположи-

тельно связанными с вооруженными силами или группами, определялось 

прежде всего отношением к ним как к жертвам и соответствовало принципу 

наилучшего обеспечения интересов ребенка, в целях выполнения применимых 

обязательств по Конвенции о правах ребенка; 

 b) подтверждать, что ребенок не должен лишаться свободы незаконным 

или произвольным образом и что арест, задержание или тюремное заключение 

ребенка должны осуществляться согласно закону, с соблюдением надлежащей 

правовой процедуры и использоваться лишь в качестве крайней меры и в тече-

ние как можно более короткого соответствующего периода времени;  

 c) поощрять использование альтернатив практике лишения свободы де-

тей и предпринимать шаги, направленные на то, чтобы свести к минимуму риск 

насилия в отношении детей в местах лишения свободы, и поощрять и облегчать 

частые свидания с родственниками и регулярные контакты и общение детей с 

членами их семьи, за исключением тех случаев, когда это не отвечает наилуч-

шим интересам ребенка, и с внешним миром и обеспечивать, чтобы ни один ре-

бенок не подвергался пыткам или другим жестоким, бесчеловечным или унижа-

ющим достоинство видам обращения и наказания и чтобы дисциплинарные 

санкции в отношении задержанных детей не предусматривали запрет на кон-

такты с членами семьи; 

 d) принимать меры для обеспечения того, чтобы все дети, разлученные 

со своими родителями, в соответствии с применимым законодательством и про-

цедурами и там, где такое разлучение необходимо для наилучшего обеспечения 

интересов ребенка, незамедлительно направлялись в органы защиты детей и 

обеспечивались надлежащим и качественным альтернативным уходом, в част-

ности в рамках семьи и общины; 

 e) обеспечивать, чтобы дети с инвалидностью и их семьи играли актив-

ную роль в разработке, планировании и осуществлении всех мероприятий и 

имели доступ к целому ряду вспомогательных услуг, информации в доступных 

форматах и образовательным материалам, в том числе о том, как предупреждать 

и распознавать случаи эксплуатации, насилия и надругательств, и как обеспе-

чить детям с инвалидностью безопасное и благоприятное семейное окружение, 

а также возможность участвовать в реализации своих прав, в том числе в ходе 

усилий по гуманитарному реагированию; 

 f) обеспечивать всесторонний учет гендерной проблематики во всех 

программах, стратегиях и бюджетах всех секторов и осуществлять учитываю-

щие гендерные аспекты меры, направленные на удовлетворение особых потреб-

ностей девочек; 
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 g) расширять программы для девочек, в том числе: внедрять программы 

образования и развития навыков для девочек-подростков; устранять гендерные 

барьеры, препятствующие равному осуществлению девочками своего права на 

образование; обеспечить доступ к услугам по поддержке, учитывающим гендер-

ную специфику, в том числе к услугам по охране сексуального и репродуктив-

ного здоровья, а также к программам в области образования, в том числе в чрез-

вычайных ситуациях; и обеспечить, чтобы к мнениям девочек прислушивались, 

с уделением им первоочередного внимания, а также принять меры, позволяю-

щие молодым женщинам и девочкам успешно подготовиться к тому, чтобы за-

нимать руководящие должности в государственной и частной сферах, предоста-

вив им полный и равный доступ к образованию, технологиям и развитию навы-

ков, программам развития лидерских и наставнических качеств, расширенной 

технической и финансовой поддержке, а также к средствам защиты от насилия 

и дискриминации; 

 h) защищать, при поддержке других соответствующих субъектов, права 

человека детей из числа просителей убежища, беженцев, мигрантов, а также 

внутренне перемещенных детей и детей без гражданства, без дискриминации по 

любому признаку, включая миграционный статус, и обеспечивать получение 

ими соответствующей защиты, помощи и доступа к услугам, включенным в си-

стемы здравоохранения, образования, социального обеспечения и защиты детей; 

и предпринимать активные шаги для обеспечения их включения в планы восста-

новления после COVID-19 и организации вакцинации; 

 i) обеспечить, в сотрудничестве с другими заинтересованными сторо-

нами, чтобы направленные на детей меры реагирования на COVID-19 носили 

преобразующий характер, предусматривали широкое участие соответствующих 

субъектов и адекватное финансирование, способствовали формированию ин-

клюзивных, гарантирующих гендерное равенство и устойчивых экономических 

систем и обществ и были направлены на устранение неравенства и преодоление 

изоляции и нищеты, и чтобы были предприняты упреждающие шаги для обес-

печения их учета в планах восстановления после пандемии COVID-19 и при ор-

ганизации вакцинации против COVID-19; 

 j) принять меры по смягчению последствий массового нарушения ра-

боты систем образования во всем мире, вызванного пандемией COVID-19, про-

должить предоставление субсидированного школьного питания и обеспечить 

возвращение всех детей, особенно девочек, в школу; 

 k) укрепить национальные правовые и политические базы для обеспече-

ния того, чтобы дети имели право свободно выражать свои взгляды по всем за-

трагивающим их вопросам в соответствии с их возрастом и степенью зрелости;  

 l) совершенствовать и обеспечивать комплексный подход к методам 

сбора, обобщения и хранения данных; укреплять показатели, учитывающие ин-

тересы детей; повышать степень дезагрегации данных; укреплять многосторон-

ние партнерства между национальными статистическими службами, националь-

ными правозащитными учреждениями, если таковые имеются, и местными ор-

ганизациями гражданского общества; предоставлять ресурсы национальным 

статистическим службам в достаточном количестве и назначать в этих учрежде-

ниях координаторов по правам ребенка; обеспечивать надлежащие инвестиции 

в общинные и страновые экосистемы данных; и обеспечивать необходимую по-

литическую и институциональную поддержку для сбора, обработки, анализа, 

распространения и использования данных;  
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 34. призывает государства уделять в рамках реагирования на пандемию 

COVID-19 первоочередное внимание восстановлению прерванной работы по 

оказанию услуг детям, включая программы образования и питания, уход за ма-

терями и новорожденными, услуги по иммунизации, услуги в области сексуаль-

ного и репродуктивного здоровья, услуги по лечению ВИЧ-инфекции, услуги по 

охране психического здоровья и психосоциальную поддержку, а также социаль-

ные услуги для детей и защиту детей, и обеспечить применение целевых подхо-

дов в интересах сокращения масштабов неравенства и защиты детей от дискри-

минации и насилия; 

 35. настоятельно призывает государства и другие соответствующие 

субъекты принять широкий круг мер по улучшению защиты детей во время во-

оруженных конфликтов, в том числе: 

 a) поощрять и защищать право на образование, обеспечивать, чтобы об-

разование было доступным, инклюзивным, качественным и недискриминацион-

ным, и содействовать продолжению образования в ситуациях вооруженных кон-

фликтов и активизировать усилия по защите детей, затрагиваемых вооружен-

ными конфликтами, в том числе путем защиты от вербовки или использования 

вооруженными силами или вооруженными группами и путем оказания под-

держки в долгосрочной и устойчивой реинтеграции и реабилитации этих детей, 

а также активизировать усилия по предотвращению использования школ в воен-

ных целях в нарушение норм международного права, в том числе путем рассмот-

рения возможности одобрения и реализации соответствующих документов по 

защите детей в вооруженных конфликтах; 

 b) покончить с безнаказанностью за нарушения международного гума-

нитарного права и нарушения прав человека и злоупотребления в отношении 

детей, совершаемые сторонами в конфликте, путем укрепления национальных 

судебных процедур, развития экспертного потенциала для расследования пре-

ступлений в отношении детей и судебного преследования в связи с такими пре-

ступлениями и усиления поддержки международных судебных механизмов; 

 c) строго соблюдать нормы международного гуманитарного права, 

включая принципы избирательности и соразмерности, и принимать все возмож-

ные меры предосторожности во избежание случайных жертв среди граждан-

ского населения, ранения гражданских лиц, особенно детей, и повреждения 

гражданских объектов, включая объекты инфраструктуры водоснабжения и са-

нитарии, в том числе воздерживаться от применения оружия взрывного дей-

ствия в густонаселенных районах; 

 d) обеспечивать полный, безопасный и беспрепятственный доступ гума-

нитарного персонала и поставок гуманитарной помощи для всех детей, затраги-

ваемых вооруженными конфликтами; 

 

  II 

Последующая деятельность 
 

 36. заявляет о поддержке работы Специального представителя Генераль-

ного секретаря по вопросу о насилии в отношении детей и отмечает прогресс, 

достигнутый после определения ее мандата в деле содействия предотвращению 

и ликвидации всех форм насилия в отношении детей во всех регионах и в вы-

полнении рекомендаций, содержащихся в исследовании Организации Объеди-

ненных Наций по вопросу о насилии в отношении детей37, в том числе благодаря 

партнерскому взаимодействию с региональными организациями, а также 

__________________ 

 37  A/61/299. 
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информационной работе в рамках тематических консультаций, поездкам на ме-

ста и тематическим докладам по возникающим проблемам, в том числе о преду-

преждении насилия в раннем детстве; 

 37. просит все соответствующие органы, подразделения, структуры, ор-

ганизации и механизмы системы Организации Объединенных Наций обеспечи-

вать учет уважения, защиты и осуществления прав ребенка во всех видах их де-

ятельности согласно их соответствующим мандатам, а также обеспечить подго-

товку своих сотрудников по вопросам прав ребенка и предпринять дальнейшие 

шаги по усилению общесистемной координации и межучрежденче ского сотруд-

ничества в целях поощрения и защиты прав ребенка; 

 38. с удовлетворением принимает к сведению глобальное исследование 

Организации Объединенных Наций по вопросу о положении детей, лишенных 

свободы38, и руководящую роль Специального представителя Генерального сек-

ретаря по вопросу о насилии в отношении детей в рамках последующей деятель-

ности по итогам исследования в сотрудничестве с другими структурами в со-

ставе Межучрежденческой целевой группы Организации Объединенных Наций, 

группой неправительственных организаций и другими соответствующими заин-

тересованными сторонами и в этой связи просит их представить, за счет имею-

щихся ресурсов, доклад Генеральной Ассамблее на ее семьдесят восьмой сессии 

о последующей деятельности по итогам этого исследования, включая взаимо-

связь между лишением детей свободы и осуществлением целей в области устой-

чивого развития, о перспективных методах предотвращения, сокращения и лик-

видации лишения детей свободы и о рекомендациях в отношении дальнейших 

действий; 

 39. рекомендует Генеральному секретарю продлить мандат Специаль-

ного представителя Генерального секретаря по вопросу о насилии в отношении 

детей, определенный в пунктах 58 и 59 резолюции 62/141 от 18 декабря 

2007 года, на очередной четырехлетний период и продолжать содействовать эф-

фективному и независимому выполнению мандата Специального представителя 

и обеспечивать планомерность финансирования предусмотренной деятельности 

по линии регулярного бюджета; 

 40. настоятельно призывает все государства, просит учреждения, 

фонды и программы Организации Объединенных Наций и предлагает регио-

нальным организациям и гражданскому обществу, включая неправительствен-

ные организации, сотрудничать со Специальным представителем Генерального 

секретаря по вопросу о насилии в отношении детей в деле содействия дальней-

шему выполнению рекомендаций, вынесенных по результатам исследования 

Организации Объединенных Наций по вопросу о насилии в отношении детей, и 

в деле оказания поддержки государствам-членам в контексте осуществления По-

вестки дня на период до 2030 года, призывает государства оказывать поддержку 

Специальному представителю, включая надлежащую добровольную финансо-

вую помощь, для непрерывного, эффективного и независимого выполнения ее 

мандата и предлагает организациям, в том числе частному сектору, вносить доб-

ровольные взносы на эти цели; 

 41. отмечает работу Канцелярии Специального представителя Гене-

рального секретаря по вопросу о детях и вооруженных конфликтах, возросший 

уровень ее активности и прогресс, достигнутый после учреждения мандата Спе-

циального представителя, и, принимая во внимание свою резолюцию 63/241 от 

24 декабря 2008 года и пункты 35–37 своей резолюции 51/77 от 12 декабря 

1996 года, а также пункт 39 своей резолюции 72/245 от 24 декабря 2017 года, 

__________________ 

 38  A/74/136. 
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рекомендует Генеральному секретарю продлить мандат Специального предста-

вителя еще на четыре года; 

 42. напоминает, что в 2021 году исполняется двадцать пять лет со дня 

принятия резолюции 51/77, в соответствии с которой был учрежден мандат Спе-

циального представителя Генерального секретаря по вопросу о детях и воору-

женных конфликтах, приветствует усилия Специального представителя по по-

вышению осведомленности общественности и сбору, оценке и распростране-

нию информации о передовом опыте и извлеченных уроках, включая кампанию 

«Действуй, чтобы защитить детей, затронутых конфликтом », документ «Прак-

тическое руководство для посредников по защите детей в условиях вооружен-

ного конфликта», Глобальную коалицию за реинтеграцию детей-солдат, а также 

региональные семинары, организованные со всеми страновыми целевыми груп-

пами по наблюдению и отчетности, и особенно приветствует в этой связи рас-

ширение взаимодействия с государствами, Детским фондом Организации Объ-

единенных Наций и другими учреждениями, фондами и программами Органи-

зации Объединенных Наций, региональными и субрегиональными организаци-

ями и представителями гражданского общества; 

 43. с удовлетворением отмечает шаги, предпринятые в связи с резолю-

циями Совета Безопасности 1539 (2004) от 22 апреля 2004 года, 1612 (2005) от 

26 июля 2005 года, 1882 (2009) от 4 августа 2009 года, 1998 (2011) от 12 июля 

2011 года, 2068 (2012) от 19 сентября 2012 года, 2225 (2015) от 18 июня 

2015 года, 2286 (2016) от 3 мая 2016 года и 2427 (2018) от 9  июля 2018  года, и 

усилия Генерального секретаря по созданию механизма наблюдения и отчетно-

сти в отношении детей и вооруженных конфликтов в соответствии с этими ре-

золюциями, при участии национальных правительств и соответствующих субъ-

ектов системы Организации Объединенных Наций и гражданского общества и в 

сотрудничестве с ними, в том числе на страновом уровне, просит Генерального 

секретаря обеспечить, чтобы собираемая и распространяемая механизмом 

наблюдения и отчетности информация была точной, объективной и поддаю-

щейся проверке, и в этой связи с удовлетворением отмечает работу советников 

Организации Объединенных Наций по вопросам защиты детей, включенных в 

состав операций по поддержанию мира, политических миссий и миссий по ми-

ростроительству; 

 44. постановляет: 

 a) продолжить рассмотрение этого вопроса на своей семьдесят восьмой 

сессии по пункту, озаглавленному «Поощрение и защита прав детей»; 

 b) просить Генерального секретаря представить Генеральной Ассамблее 

на ее семьдесят восьмой сессии всеобъемлющий доклад о правах ребенка с ин-

формацией о состоянии Конвенции о правах ребенка и по вопросам, затронутым 

в настоящей резолюции, и уделить в нем особое внимание цифровой среде; 

 c) просить Специального представителя Генерального секретаря по во-

просу о детях и вооруженных конфликтах продолжать представлять Генераль-

ной Ассамблее и Совету по правам человека доклады о работе, проделанной во 

исполнение ее мандата, включая информацию о ее поездках на места и о достиг-

нутом прогрессе и нерешенных вопросах, относящихся к теме «Дети и воору-

женные конфликты»; 

 d) просить Специального представителя Генерального секретаря по во-

просу о детях и вооруженных конфликтах в рамках выполнения ее мандата по 

защите детей в ситуациях вооруженного конфликта согласно соответствующим 

резолюциям Генеральной Ассамблеи и Совета Безопасности продолжать в ини-

циативном порядке вести работу с соответствующими органами и 
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учреждениями Организации Объединенных Наций, государствами — членами 

Организации Объединенных Наций, региональными и субрегиональными орга-

низациями и негосударственными вооруженными группами, в том числе согла-

совывать планы действий, добиваться принятия соответствующих обязательств, 

разъяснять необходимость создания надлежащих механизмов реагирования и 

обеспечивать учет выводов и выполнение рекомендаций Рабочей группы Совета 

Безопасности по вопросу о детях и вооруженных конфликтах, и подтверждает, 

что Специальный представитель может играть важную роль в содействии 

предотвращению конфликтов; 

 e) просить Специального представителя Генерального секретаря по во-

просу о насилии в отношении детей продолжать представлять Генеральной Ас-

самблее и Совету по правам человека ежегодные доклады о работе, проделанной 

во исполнение ее мандата, в соответствии с пунктами 58 и 59 резолюции 62/141 

Ассамблеи, включая информацию о ее поездках на места и о достигнутом про-

грессе и нерешенных вопросах, относящихся к теме «Насилие в отношении де-

тей»; 

 f) просить Специального докладчика Совета по правам человека по во-

просу о торговле детьми и сексуальной эксплуатации детей, включая детскую 

проституцию, детскую порнографию и изготовление прочих материалов о сек-

суальных надругательствах над детьми, продолжать представлять Генеральной 

Ассамблее и Совету по правам человека доклады о работе, проделанной во ис-

полнение ее мандата, включая информацию о ее поездках на места и о достиг-

нутом прогрессе и сохраняющихся проблемах в деле предупреждения и искоре-

нения торговли детьми, детской проституции, детской порнографии и изготов-

ления прочих материалов о сексуальных надругательствах над детьми, а также 

сексуальной эксплуатации детей и сексуальных надругательств над ними;  

 g) предложить Председателю Комитета по правам ребенка представить 

Генеральной Ассамблее на ее семьдесят седьмой и семьдесят восьмой сессиях 

устный доклад о работе Комитета и провести с ней интерактивный диалог в ка-

честве одного из способов активизации контактов между Ассамблеей и Комите-

том; 

 h) просить Генерального секретаря начиная с 2022 года представлять Ге-

неральной Ассамблее и Экономическому и Социальному Совету двухгодичный 

доклад о последующих мерах по выполнению решений специальной сессии Ас-

самблеи по положению детей с уделением приоритетного внимания положению 

детей в контексте целей в области устойчивого развития с учетом синергетиче-

ских связей между реализацией прав детей и успешным осуществлением целей 

в области устойчивого развития, постановляет также, что этот доклад будет рас-

сматриваться в качестве вклада в работу политического форума высокого уровня 

по устойчивому развитию и будет подготовлен Детским фондом Организации 

Объединенных Наций в сотрудничестве со Специальным представителем Гене-

рального секретаря по вопросу о насилии в отношении детей, Специальным 

представителем Генерального секретаря по вопросу о детях и вооруженных кон-

фликтах и другими соответствующими структурами Организации Объединен-

ных Наций. 
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